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Согласно проведенному исследованию, в исторической прозе «Вулф-
холл» при переводе используются различные приемы. Транскрипция может 

быть полезной для сохранения оригинальных терминов, таких как abraxas 
или tiara. Калькирование может использоваться для передачи безэквива-
лентной лексики, но требует осторожности, чтобы избежать неправильного 

понимания. 
Также архаический язык, используемый в романе, содержит выражения, 

которые могут быть незнакомы современному русскому читателю. 

Например, слово hie означает ‘спешить’ или ‘торопиться’, переводчику по-
требуется использовать архаические формы или дополнительные объясне-
ния, чтобы передать их значение. 

Роман также отражает английскую культуру XVI в., и некоторые 
выражения и термины могут быть непривычными для русского читателя. 

Например, Primogeniture – ‘право первородства’: это принцип, согласно кото-
рому наследственные титулы, земельные владения и богатства передаются 

старшему сыну. В английской культуре XVI в. право первородства было 
важной частью системы наследования и обычайным порядком в иерархии 

дворянства. Также выражение Divine Right of Kings —‘божественное право 

королей’: это теория, согласно которой монарх получает свою власть от 

божественного происхождения. В английской культуре того времени вера 
в божественное право королей имела глубокие корни и была тесно связана 
с легитимностью монархии. 

Таким образом, в результате проведенной работы были выявлены 

основные проблемы, которые возникают при переводе исторических 

романов, а также рассмотрены различные приемы передачи исторических 

реалий и колорита на другой язык. В целом перевод исторической литера-
туры требует не только лингвистической компетентности, но и глубокого 

понимания культурных и исторических аспектов, чтобы передать атмосферу 

и значения оригинала в целостном виде. 
 
А. Шемет 
 

ЛЕКСИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ПЕРЕДАЧИ ИНДИВИДУАЛЬНОГО СТИЛЯ 

ПОЛИТИКА В ПЕРЕВОДЧЕСКОМ АСПЕКТЕ 
 (на материале публичных выступлений) 

 
На протяжении всей истории политические выступления считались 

эталоном красноречия. Мыслители притягивали внимание публики, про-
никали в умы людей и влияли на события мирового масштаба. В своих 

выступлениях политики часто прибегают к использованию двусмысленных 

выражений, которые могут быть не всегда понятны. Естественно, такие 

выражения зачастую вызывают трудность у переводчиков, поскольку важно 



232

«не перейти грань», чтобы избежать недопонимания и даже конфликтов.

Переводчику важно разбираться в теме выступления, чтобы подобрать

необходимый эквивалент.

Наибольшую трудность для осуществления качественного и адекватного

перевода представляют фразеологизмы, реалии и экспрессивные выражения.

В работе с фразеологизмами подходят методы фразеологического эквива-
лента, фразеологического аналога, описательный перевод. Для перевода

реалий необходима компетенция переводчика, а также для перевода чаще

всего используются такие приемы, как транслитерация и транскрипция,

калькирование, описательный перевод. Для работы с эмоционально-окрашен-
ной лексикой можно снизить, повысить уровень экспрессивности, или же

оставить его на том же уровне, подобрав наилучший вариант перевода.

Примером использования метода фразеологического аналога является

следующее: It means you can set the world on fire by the power of your
imagination. – Это означает, что вы можете достать луну с неба силой

своего воображения.
Приведем пример перевода общественно-политической реалии: Проб-

лема в том, что мир приходит в состояние глобального дисбаланса, но кого
это волнует? Форинс Офис, Даунинг-стрит? – The problem is that the world
is becoming more unbalanced, but no one, including the Foreign Office and
10 Downing Street, seems to care. В данном случае был использован метод
транскрипции при переводе.

Следующий пример показывает повышение уровня экспрессивности
высказывания: I’m going to retire the name ‘Crooked’ so that we can use the
name for Joe Biden, because he’ll be known from now on as Crooked Joe Biden. –
Я отзываю имя продажная, чтобы мы могли использовать его в отношении
Джо Байдена. Теперь он будет известен в качестве продажного Джо
Байдена. Лексическая единица crooked дословно переводится, как нечест-
ный. Здесь же переводчик принял решение перевести, как продажный, тем
самым увеличив степень эксплицитности.

В заключение следует отметить, что перевод политической речи требует
особых навыков и компетенции для достижения грамотного и адекватного
результата. Наше исследование показывает, что в большинстве случаев пе-
реводчикам удается решить поставленную перед ними задачу и добиться
успеха в переводческом деле.

          

                        
                           

                                              

                                                                 
                                                                      
                                                                 


